May 4/5, 2024
5 de mayo del 2024

Sixth Sunday of Easter
Sexto Domingo de Pascua

St. Juan Diego Parish

Archdiocese of Portland in Oregon

Our Mission: At St. Juan Diego Catholic Church, we are a diverse community that strives to welcome
everyone with dignity, respect and belonging by living the Good News of Jesus Christ.

Nuestra Mision: En la iglesia Catdlica de San Juan Diego, somos una comunidad diversa que se esfuerza por dar
la bienvenida a todos con dignidad, respeto y pertenencia al vivir la Buen Nueva de Jesucristo.

Stewardship Moment

Sixth Sunday of Easter. In today’s Gospel, Jesus
commands his disciples, whom he calls “friends,” to
love one another as he loves them. Jesus uses the word
“love” as a verb or a noun nine times. He also employs
the word “command” or “commandment” five times.
His command to love one another is explicit. Those
who understand the depth of Christ’s love for us have
reason to be joyful. We are called to be stewards of this
loving friendship; to love one another as Jesus loves us.
Do we give serious attention to what this love requires
of us? What is the price of this friendship with the
Lord? Are we willing to pay this price to keep Christ’s
friendship?

Un Momento de Corrersponsabolidad

Sexto Domingo de Pascua. En el Evangelio de hoy,
Jests manda a sus discipulos, a quienes llama “amigos,”
que se amen unos a otros como ¢l los ama. Jesus usa la
palabra “amor” como verbo o sustantivo nueve veces.
También emplea la palabra “mandato” o
“mandamiento” cinco veces. Su mandato de amatse
unos a otros es explicito. Aquellos que entienden la
profundidad del amor por nosotros tienen razén para
estar gozosos. Estamos llamados a ser corresponsables
de esta amorosa amistad; de amarnos unos a otros co-
mo Jesus nos ama. ¢Prestamos verdadera atencién a lo
que este amor requiere de nosotros? ¢Cual es el precio
de esta amistad con el Sefior? ¢Estamos dispuestos a
pagar este precio para mantener la amistad de Cristo?

Reparacion de Rosarios

;Necesita una rcpnracit’m? ;Tiene Rosarios rotos
pero amados por mucho tiempo en su gaveta?
Durante el mes de mayo ofrecemos restaurar
gratis sus rosarios o denarios. Pueden dejarlos en
de la oficina en un estuche con su nombre y
nimero de teléfono. Si tiene alguna pregunta
comuniquese con Veronica Nunez
veronunez@hotmail.com. Por favor note: en el
encabezado del correo ponga "Reparacion de
Rosarios". Gracias.

Rosary Repair

Need a repair? Do you have long loved but
broken Rosaries in your drawer? During the
month of May, we offer free restoration of
rosaries. You can leave them at the office in a
case with your name and phone number. If you
have any questions please email Veronica Nufiez
veronunez@hotmail.com. Please note: in the
email subject line write "Rosary Repair”. Thank
you.

Mass Intention Intenciones

If you would like to add
a name to our Mass
Intention, please email
Jeny here.

Si desea agregar un
nombre a nuestras
intenciones, envié un
correo a Jeny aqui.

MASS SCHEDULE

Monday
6:00 pm Bilingual

Tuesday & Wednesday
6:00 pm English
Thursday
12:00 pm English

Saturday
5:00 pm English

Sunday
8:30 am English
12:30 pm English

HORARIO DE MISA
Domingo
10:30 am Espariol

RECONCILIATION
RECONCILIACION

Wednesday/Miércoles
5:00-5:45 pm

Saturday/Sabado
3:30pm - 4:30
Adoracion Eucaristica
Miercoles
6:30 pm - 8:30 pm

Despues de la Misa

y

COMIDA COMPARTIDA DEL DOMINGO DE PENTECOSTES

Reundmonos para celebrar nuestra comunidad diversa y fe compartida.

¢Cuando? Domingo 19 de mayo, después de la Misa de las 12:30 pm
¢Dénde? Centro Comunitario de San Juan Diego

Por favor traiga su plato favorito para compartir: plato principal,

ensalada o postre.

Para ayudar con la planificacién, las inscripciones se realizardn después de
las Misas del 4/5 de mayo y del 11/12 de mayo.

iEsperamos verlos ahi!
Note: Se necesitan voluntarios para la instalacién y limpieza.

Comuniquese con Kathy Marshall (kmars46@gmail.com)

si puede ayudar.

Y

PENTECOST SUNDAY POTLUCK

Let's gather to celebrate our diverse community and shared faith.

When? Sunday, May 19, after the 12:30 pm Mass
Where? St. Juan Diego Community Center

Please bring your favorite dish to share - main dish, side dish,

salad, or dessert.

To help with planning, sign ups will be taken after Masses on
May 4-5 and May 11-12.

We hope to see you there!

P.S. Volunteers are needed for set up and clean up.
Contact Kathy Marshall (kmars46@gmail.com) if you can help.
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Weekly Parish Schedule

To have a Mass offered for anyone, please
call Jeny in the parish office. Suggested donation $10

Please matke your checks payable to St. Juan Diego Parish

Scripture Readings Lecturas
May 4/5

First Reading: Acts 10:25-26, 34-35, 44-48  Primera Lectura: Hechos 10,25-26. 34-35. 44-48

5 de mayo

Second Reading: 1 John 4:7-10 Segunda Lectura: 1 Juan 4, 7-10

Gospel: John 15:9-17 Evangelio: Juan 15, 9-17

Social Justice Mass Intention

You are invited to attend and pray on Thursday, May 9. The Mass intention is for:
Laborers and their rights.

"Work should be the setting for this rich personal growth, where many aspects of life enter
into play: creativity, planning for the future, developing our talents, living out our values,
relating to others, giving glory to God. It follows that, in the reality of today's global socie-
ty, it is essential that "we continue to prioritize the goal of access to steady employment for
everyone," no matter the limited interests of business and dubious economic reasoning.
We were created with a vocation to work. The goal should not be that technological pro-
gress increasingly replace human work, for this would be detrimental to humanity. Work is
a necessity, part of the meaning of life on this earth, a path to growth, human development
and personal fulfillment. Helping the poor financially must always be a provisional solution
in the face of pressing needs. The broader objective should always be to allow them a dig-
nified life through wotk." (Pope Francis, On Care for Our Common Home [Laudato Si'],
nos. 127-28)

Intenciones del Ministerio de Justicia Social

Esta invitado a asistir y orar en la misa del jueves 9 de mayo. La intencién de la misa es
por: Los trabajadores y sus derechos.

El trabajo debe ser el escenario de este rico crecimiento personal, donde entran en juego
muchos aspectos de la vida: la creatividad, la planificacion del futuro, el desarrollo de los
talentos, la vivencia de los valores, la relacién con los demads, la gloria de Dios. De ello se
deduce que, en la realidad de la sociedad global actual, es fundamental que “continuemos
priorizando el objetivo del acceso al empleo estable para todos”, sin importar los limitados
intereses de las empresas y dudosos razonamientos econémicos. Fuimos creados con vo-
cacién de trabajo. El objetivo no debe ser que el progreso tecnolégico reemplace cada vez
mas el trabajo humano, ya que esto setia petjudicial para la humanidad. El trabajo es una
necesidad, parte del sentido de la vida en esta tierra, camino de crecimiento, desarrollo
humano y realizacién personal. Ayudar econémicamente a los pobres debe ser siempre una
solucion provisional ante las necesidades apremiantes. El objetivo mas amplio debe ser
siempre permitirles una vida digna a través del trabajo. (Papa Francisco, Sobre el cuidado
de nuestra casa comun [Laudato Si', nn. 127-28)

Date Mass Times
3:30 pm - 4:30 pm
Reconciliation/Reconciliacion
Saturday,
May 4, 2024 5:00 pm
English Mass
All Souls
8:30 am
English Mass
Thank you God
Sunday,
May 5, 2024 10:30 am
Misa en Espafiol
Domingo 5 de Comunidad de SJD
mayo
12:30 pm Mass
) English Mass
' Melvind Macaraig
Monday, 6:00 pm
May 6, 2024 Daily Mass
Tuesday, 6:00 pm
May 7, 2024 Daily Mass
5:00 pm - 5:45 pm
Reconciliation/Reconciliacion
Wednesday,
May 8, 2024 6:00 pm
Daily Mass
7 Mercedes Noriega
Thursday, 12:00 pm
May 9 2024 Daily Mass
Laborers and their rights
3:30 pm - 4:30 pm
Saturday, Reconciliation/Reconciliacion
May 11, 2024
5:00 pm
English Mass
8:30 am
English Mass
Mothers Day for
Sunday, Amina & Nhung
May 12, 2024
10:30 am
Domingo 12 de Misa en Espafiol
mayo
12:30 pm Mass
English Mass
SJD Community

Creation Corner

James Recycling

Saturday, May 11th from 10:00 am to 12:30 pm at Oregon State Bar, 16037 SW Upper
Boones Ferry Road, Tigard 97224

Accepted items: Plastics #2, #4, #5, and clear #1 cleaned and sorted by numbers. Straws
and plastic utensils grouped together. Caps and contact lens blister packs grouped
together. Cost is $3 per grocery bag of sorted recycling. If the fee poses an economic

hardship, please contact jshrecycling@gmail.com.

Go to https://jshrecycling.com/ for details and a complete list of items accepted.
PLEASE NOTE THAT STYROFOAM WILL NOT BE COLLECTED AT THIS

EVENT

Thank you for supporting our Parish!
Gracias por apoyar a nuestra parroquia!

April 27/28 Attendance ...
Collection Basket ...
Electronically/by mail ...

Projected weekly need ...

1860
$ 5,757.86
$3,582.55

$ 12,385

Rincon de La Creation

Reciclaje James

Sabado 11 de mayo de 10:00 am a 12:30 pm en el Oregon State Bar, 16037 SW Upper
Boones Ferry Road, Tigard 97224

Articulos aceptados: Plasticos #2, #4, #5 y transparente #1 limpios y clasificados por
numeros. Pajitas y utensilios de plastico agrupados. Blisteres de tapones y lentes de contac-
to agrupados. El costo es de $3 por bolsa de supermercado de reciclaje clasificado. Si la
tarifa representa una dificultad econémica, comuniquese con jshrecycling@gmail.com
Vaya a https://jshrecycling.com/ para obtener detalles y una lista completa de los articulos
aceptados )

TENGA EN CUENTA QUE NO SE RECOGERA ESPUMA DE POLIESTIRENO
EN ESTE EVENTO
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WEDNESDAY, MAY 8TH 7PM

MCMENAMINS CORNELIUS
PASS ROADHOUSE

JOIN US FOR A DRINK AND
SOME FELLOWSHIP!

RSVP TO:

KRISTIN MOMBERT
KMOMBERT@STJUANDIEGO.ORG
971.217.8935 (CALL OR TEXT)

Bautismo para Nifios

Preparacién en Espafiol

Los padres que deseen que sus hijos pequefios (menores de 6 aflos)
sean bautizados en San Juan Diego deben asistir a una clase antes del
bautizo. Los padrinos también deben asistir a esta clase.

Domingo 2 de junio a las 11:30 am

Comuniquese con Jeny aqui para mas informacion.

Olive Wood Carvings from Bethlehem

We are having olive wood carvings available to purchase after all
masses May 11/12. The proceeds ate to suppott Christian Catholic
families in the Holy Land since it is the major source of income for
them there. More than 75 families in Bethlehem Hand carved these
items. They are very beautiful and unique items (nativities, crucifixes,
rosaries, statues). The Christian population has dropped from 22%
to less than 2% in the past two decades. And this is a way to support
them stay there.

Thank you for your help and support.

Tallas de Madera de Olivo de Belén

Tenemos tallas de madera de olivo disponibles para comprar después
de todas las misas el 11/12 de mayo. Las ganancias son para apoyar a
las familias catélicas cristianas en Tierra Santa, ya que es la principal
fuente de ingresos para ellas alli. Mas de 75 familias en Belén tallaron
a mano estos articulos. Son articulos muy hermosos y anicos
(nacimientos, crucifijos, rosarios, estatuas). La poblacion cristiana ha
caido del 22% a menos del 2% en las dltimas dos décadas. Y esta es
una forma de ayudarlos a permanecer alli.

Gracias por su ayuda y apoyo.

Catholic Charities Traveling Crib

The Catholic Charities Traveling Crib will be
coming to St. Juan Diego for the month of May. The
Crib will be here to collect baby items and maternity
supplies for Family Support Program at Catholic
Charities. This will be a practical way we can support
women facing difficult situations, who have said
“YES” to new life. Items that are most needed include: new or gently used
0 — 24-month clothes, size 5 and 6 diapers and wipes. There will be a
complete list of needed items next to the crib when it arrives. Thank you
for your support.

La Cuna Viajera de Caridades Catolicas

La Cuna Viajera de Caridades Catdlicas llegara a San Juan Diego durante
el mes de mayo. La Cuna estard aqui para recolectar articulos para bebés y
suministros de maternidad para el Programa de Apoyo Familiar de
Caridades Catolicas. Esta sera una forma practica en la que podremos
apoyar a las mujeres que enfrentan situaciones dificiles y que han dicho
“S{” a una nueva vida. Los articulos que mas se necesitan incluyen: ropa
nueva o poco usada de 0 - 24 meses, pafiales y toallitas de talla 5y 6.
Habra una lista completa de los articulos necesarios.

“Day with the Sisters”

The Sisters of St. Mary of Oregon are hosting a “Day with the Sisters”
on May 18 and/or June 22, 2024. If you ate a women between the ages
of 18 and 35 and are interested in learning more about discernment and
religious life, please call or text Sr. Charlene at 503-805-6201.

Worship & Praise Music - Last chance!

Join us Saturday May 11t after the 5:00 mass for our next Worship &
Praise music session. Together, we will worship our Lord by singing Him
praise through music. For this session we are back to a variety of musical
offerings with an even blend of up-tempo songs and those of a slower,
more meditative thythm. Reign Storm (your Worship and Praise band)
will provide the music for mass. Then, after a quick 10-15 minute
post-mass break, we will commence the Worship and Praise session at
6:00pm. This is the last session we have on the calendar. We may return
after the summer, but that final decision has yet to be made. For all of
those who have been faithfully attending we look forward to seeing you
there. And those of you who have yet to check it out..... ............ what
are you waiting for? Come and enjoy an hour of music that will lift
your Heart, your Soul, and your Spirit.

St. Vincent de Paul Food Pantry

In the Gospel today, Jesus says to us, “This is my commandment: love one
another as I have loved you...You are my friends if you do what I com-
mand you.” One way you can do this is through your gift to the Society of
St.Vincent de Paul.

This month the pantry is in need of:  bottled juice; cooking oil; cereal;
garbanzo beans; chili; pasta.

You may bring your donations to any of the Masses next weekend or to the
pantry during open hours on Mondays 4:00 pm — 5:30 pm and Fridays
11:00 am — 12:30 pm. Thank you so much for your generosity.

Colecta de Comida San Vicente de Paul

En el Evangelio de hoy, Jesus nos dice: “Este es mi mandamiento: amense
unos a otros como yo los he amado...Ustedes son mis amigos si hacen lo
que yo les mando”. Una forma de hacerlo es mediante su donacién a la

Sociedad de San Vicente de Paul.

Este mes la despensa necesita: jugo embotellado; aceite de cocina; cereal;
garbanzos; chile; pasta.

Puede traer sus donaciones a cualquiera de las Misas el préximo fin de
semana o a la despensa durante el horario de atencién: lunes de 4:00 pm a
5:30 pm y los viernes de 11:00 am a 12:30 pm. Muchas gracias por su
generosidad.
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St. Juan Diego Catholic Church Parish Staff (503) 644-1617

Office: 5995 NW 178th Ave., Fr. Hans Mueller frhans@stjuandiego.org
Portland, OR 97229 Pastor Ext. 204
Phone: 503.644.1617 Rev. Mr. Dennis Desmarais desmarais5@comcast.net
Parish Cell Phone: 503.880.3337 Deacon ‘ _
Sacramental Emergency: 971.867.4176 Jeny Velazquez-Samayoa jvelazquez@stjuandiego.org
Ermail: . . IAdmin. Assistant / Bulletin Ext. 200
mail: office@stjuandiego.org B
Parish Cell Phone: 503-880-3337
Office Hours/Horarios de Oficina: p : - -
Tues. & Thurs. /Mattes & Jueves: 9:00 am - 12:00 pm, Ana .Garcla agarcia@stjuandicgo.org
1:00 Business Manager Ext. 201
:00 pm - 2:30 pm
Sunday/Domingo: 8:00 1230 Kristin Mombert kmombert@stjuandiego.org
unday/Lomingo: &7 am - 140U pm Director of Faith Formation &  Ext. 202
www.stjuandiego.org Youth Ministry
- - Work Cell Phone: 971-217-8935
St. Vincent de Paul Food Pantry / Despensa de Alimentos Adricl Algicne aalgienc@stjuandicgo.org
503-985-6046 Coordinator of Music Ext. 203
Monday( Lunes: 4:00 pm - 5:30 pm IAnthony Ordway sjdmaintenance@gmail.com
Friday/Viernes: 11:00 am - 12:30 pm Maintenance
Prayer Chain
Our Prayer chain is immediate, short-term support. To
submit a prayer request please send an email to:
sjdprayerchain@googlegroups.com.
Cadena de Oracién Donate Now ==:
Nuestra cadena de Oracién es apoyo inmediato, a corto plazo. Done Ahora

Para enviar una solicitud, envie un correo electronico a:

sjdprayerchain@googlegroups.com.

Please Support Our Sponsors
Por favor Apoye a Nuestros Patrocinadores

ChiFin Montero @ oOvEKEVANDEHE Hard to say... Hail Mary, full of grace.
Sr. Mortgage Loan - easy to work with! Tanasbourne
Officer p PN Pediatrics
NMLS # 409938 § Y b
UL Cello71-517-4484 | &) » Raquel Apodaca, MD
chien.montero@usbank.com J I‘ ‘ N (parishioner)

cti/

HEATING & COOLING

Nicole Castonguay, MD
(Hablamos espafiol)
17895 NW Evergreen
Parkway #110
Beaverton, OR 97006

Contact me for Home Loans Y '

Préstamos Hipotecarios |
para Viviendas

b — —
Ly
T
-
—

10% commission AN NCUSED
donated to SJD Parish 503.690.8195
Hablo Espafiol —— : : 503.281.0752
ablo Lispano LENOER - gy www.anctilheating-cooling.com
- = PERSONAL INJURY
S_p?’lngeT SPARKLY WILLS & ESTATES
porsed BUSINESS LAwW 1l
And . | Anctil P .
Son Law office of Lnctt_Flumbing
The only Family owned DOUGL]’:S;'I;?N]?ELL P.C.
Funeral Home s e v e T it oy arishione CLEANING SERVICES LLC 503-642-7323
in Aloha, Beaverton Coms aseidn’ : Professional
& Hillsboro. _ YN Commercial & Residential Cleaning
. . lploly Communion dresses A\ Parishioners ..
John Springer ¥ Evening dractus Fully Licensed and Bonded Serv1c1ng your
. * Special occasions dresses for . .
www.springerandson.com children and moms Sugi%%ssgo?tgr:(?sozog?é25 Call for a free estimate ParlSh since 1975
503 356 1000 F——— _— 971-533-0678 or e-mail to
. . Portland, OR, 97209 503.336.0053 sjcleaningpdx@gmail.com

208-227-3790 doug@angell-legal.com

www.sparklygowns.com
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